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Izmjene nacrta akta

Amandmani Parlamenta u obliku dvaju stupaca

Brisanja su označena podebljanim kurzivom u lijevom stupcu. Izmjene su 
označene podebljanim kurzivom u obama stupcima. Novi tekst označen je 
podebljanim kurzivom u desnom stupcu.

U prvom i drugom retku zaglavlja svakog amandmana naznačen je predmetni 
odlomak iz nacrta akta koji se razmatra. Ako se amandman odnosi na 
postojeći akt koji se želi izmijeniti nacrtom akta, zaglavlje sadrži i treći redak 
u kojem se navodi postojeći akt te četvrti redak u kojem se navodi odredba 
akta na koju se izmjena odnosi. 

Amandmani Parlamenta u obliku pročišćenog teksta

Novi dijelovi teksta označuju se podebljanim kurzivom. Brisani dijelovi 
teksta označuju se oznakom ▌ ili su precrtani. Izmjene se naznačuju tako da 
se novi tekst označi podebljanim kurzivom, a da se zamijenjeni tekst izbriše 
ili precrta. 
Iznimno, izmjene strogo tehničke prirode koje unesu nadležne službe 
prilikom izrade konačnog teksta ne označuju se.
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NACRT ZAKONODAVNE REZOLUCIJE EUROPSKOG PARLAMENTA

o Prijedlogu uredbe Europskog parlamenta i Vijeća o homologaciji i nadzoru tržišta 
necestovnih pokretnih strojeva koji sudjeluju u prometu na javnim cestama i o izmjeni 
Uredbe (EU) 2019/1020
(COM(2023)0178 – C9-0120/2023 – 2023/0090(COD))

(Redovni zakonodavni postupak: prvo čitanje)

Europski parlament,

– uzimajući u obzir Prijedlog Komisije upućen Europskom parlamentu i Vijeću 
(COM(2023)0178),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 2. i članak 114. Ugovora o funkcioniranju 
Europske unije, u skladu s kojima je Komisija podnijela Prijedlog Parlamentu 
(C9-0120/2023),

– uzimajući u obzir članak 294. stavak 3. Ugovora o funkcioniranju Europske unije,

– uzimajući u obzir mišljenje Europskog gospodarskog i socijalnog odbora od 14. lipnja 
2023.1,

– uzimajući u obzir članak 59. Poslovnika,

– uzimajući u obzir izvješće Odbora za unutarnje tržište i zaštitu potrošača 
(A9-0382/2023),

1. usvaja sljedeće stajalište u prvom čitanju;

2. poziva Komisiju da predmet ponovno uputi Parlamentu ako zamijeni, bitno izmijeni ili 
namjerava bitno izmijeniti svoj Prijedlog;

3. nalaže svojoj predsjednici da stajalište Parlamenta proslijedi Vijeću, Komisiji i 
nacionalnim parlamentima.

1 SL C xxx, xx;xx;xxxx, str. x.
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Amandman 1

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) Strojevi s vlastitim pogonom unutar 
područja primjene Direktive 2006/42/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća23 
konstruirani ili izrađeni za obavljanje 
radova („necestovni pokretni strojevi”) 
ponekad ili često trebaju sudjelovati u 
prometu na javnim cestama, uglavnom zato 
da bi ih se preselilo s jednog mjesta 
obavljanja radova na drugo.

(1) Strojevi s vlastitim pogonom unutar 
područja primjene Direktive 2006/42/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća23 
konstruirani ili izrađeni za obavljanje 
radova („necestovni pokretni strojevi”) ili 
vučena oprema, koja nije već obuhvaćena 
područjem primjene Uredbe (EU) br. 
167/2013, Uredbe (EU) br. 168/2013 ili 
Uredbe (EU) 2018/858, ponekad ili često 
trebaju sudjelovati u prometu na javnim 
cestama, uglavnom zato da bi ih se 
preselilo s jednog mjesta obavljanja radova 
na drugo.

__________________ __________________
23 Direktiva 2006/42/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o 
strojevima o izmjeni Direktive 95/16/EZ 
(SL L 157, 9.6.2006., str. 24.).

23 Direktiva 2006/42/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o 
strojevima o izmjeni Direktive 95/16/EZ 
(SL L 157, 9.6.2006., str. 24.).

Amandman 2

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5) Za potrebe razvoja i funkcioniranja 
unutarnjeg tržišta Unije, primjereno je 
uspostaviti usklađeni homologacijski 
sustav kojim se regulira cestovna sigurnost 
necestovnih pokretnih strojeva 
namijenjenih za sudjelovanje u prometu na 
javnim cestama.

(5) Za potrebe razvoja i funkcioniranja 
unutarnjeg tržišta Unije, primjereno je 
uspostaviti usklađeni homologacijski 
sustav kojim se regulira cestovna sigurnost 
necestovnih pokretnih strojeva jasno 
namijenjenih za sudjelovanje u prometu na 
javnim cestama.

Amandman 3
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 5.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(5.a) Cilj je ove Uredbe ukloniti rizike 
povezane s planiranim sudjelovanjem 
necestovnih pokretnih strojeva u prometu 
na javnim cestama. Stoga bi necestovne 
pokretne strojeve koji u praksi 
najvjerojatnije neće sudjelovati u prometu 
na javnim cestama trebalo isključiti iz 
područja primjene ove Uredbe.

Amandman 4

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7) Budući da je svrha ove Uredbe 
pronaći rješenje za situacije kad u 
cestovnom prometu sudjeluju necestovni 
pokretni strojevi konstruirani i izrađeni za 
obavljanje radova, a ne za prijevoz radnika, 
ova Uredba ne bi se trebala primjenjivati ni 
na necestovne pokretne strojeve s više od 
tri sjedišta, uključujući vozačevo sjedište.

(7) Budući da je svrha ove Uredbe 
pronaći rješenje za situacije kad u 
cestovnom prometu sudjeluju necestovni 
pokretni strojevi konstruirani i izrađeni za 
obavljanje radova, a ne za prijevoz radnika, 
ova Uredba ne bi se trebala primjenjivati ni 
na necestovne pokretne strojeve s više od 
tri sjedišta, uključujući vozačevo sjedište, 
kada sudjeluju u prometu na javnim 
cestama.

Amandman 5

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.a (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7.a) Ovom bi Uredbom trebali biti 
obuhvaćeni samo necestovni pokretni 
strojevi koji se prvi put stavljaju na tržište 
Unije i koji su ili novi necestovni pokretni 
strojevi koje je proizveo proizvođač s 
poslovnim nastanom u Uniji ili necestovni 
pokretni strojevi, novi ili rabljeni, uvezeni 
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iz treće zemlje.

Amandman 6

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.b (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7.b) Ova bi se Uredba trebala 
primjenjivati na necestovne pokretne 
strojeve namijenjene za sudjelovanje u 
prometu na javnim cestama bez obzira na 
to kako se stroj pokreće, a time i na 
električne i hibridne strojeve. Ovom se 
Uredbom ne bi trebali dovoditi u pitanje 
sigurnosni zahtjevi u pogledu električne 
energije koji se odnose na električni 
pogon kako je utvrđeno Uredbom (EU) 
2023/1230 Europskog parlamenta i 
Vijeća.

Amandman 7

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 7.c (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(7.c) Terenska ispitivanja omogućuju 
ispitivanje strojeva u stvarnim 
okolnostima, primjerice na 
poljoprivrednim zemljištima ili 
odgovarajućim gradilištima, prije nego što 
se široko uvedu, čime se omogućuju brža i 
bolja poboljšanja. Kako bi proizvođači 
mogli provoditi terenska ispitivanja, koja 
su sastavni dio procesa razvoja stroja, 
potrebno je dopustiti privremeno 
stavljanje na tržište necestovnih pokretnih 
strojeva koji još nisu prošli postupak EU 
homologacije tipa. U skladu s tim bi 
privremeno stavljanje na tržište 
necestovnih pokretnih strojeva u svrhu 
terenskog ispitivanja prototipova trebalo 
isključiti iz područja primjene ove Uredbe 
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te bi takvo privremeno stavljanje na tržište 
trebalo dopustiti.

Amandman 8

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 9.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(9) Homologacije pojedinačnih 
strojeva mogu biti korisne za strojeve koji 
sudjeluju u prometu na području samo 
jedne države članice pa stoga takve 
homologacije ne bi trebale biti u području 
primjene ove Uredbe.

(9) Homologacije pojedinačnih 
strojeva mogu biti korisne za strojeve koji 
sudjeluju u prometu na području samo 
jedne države članice pa stoga takve 
homologacije ne bi trebale biti u području 
primjene ove Uredbe. Te homologacije 
pojedinačnih strojeva trebalo bi 
dodjeljivati u skladu s nacionalnim 
zakonodavstvom.

Amandman 9

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 10.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(10) Budući da mala i srednja poduzeća 
proizvode necestovne pokretne strojeve u 
malim serijama i da broj primjeraka nekog 
tipa stavljenih na raspolaganje na tržištu, 
registriranih ili stavljenih u uporabu nije 
veći od 50 jedinica godišnje po državi 
članici, primjereno je uzeti u obzir 
nacionalne homologacije tipa strojeva 
proizvedenih u malim serijama, pa stoga 
takvi strojevi ne bi trebali biti u području 
primjene ove Uredbe. Proizvođač bi trebao 
moći odabrati podnošenje zahtjev za EU 
homologaciju tipa kako bi stekao korist od 
prava na slobodno kretanje.

(10) Budući da mala i srednja poduzeća 
proizvode necestovne pokretne strojeve u 
malim serijama i da broj primjeraka nekog 
tipa stavljenih na raspolaganje na tržištu, 
registriranih ili stavljenih u uporabu nije 
veći od 80 jedinica godišnje po državi 
članici, primjereno je uzeti u obzir 
nacionalne homologacije tipa strojeva 
proizvedenih u malim serijama, pa stoga 
takva homologacija tipa ne bi trebala biti 
u području primjene ove Uredbe. 
Proizvođač bi trebao moći odabrati 
podnošenje zahtjev za EU homologaciju 
tipa kako bi stekao korist od prava na 
slobodno kretanje.

Amandman 10
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Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 11.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(11) Budući da u nekim okolnostima 
necestovni pokretni strojevi zbog 
prevelikih dimenzija ne bi mogli biti 
dovoljno manuvrabilni na javnim cestama 
ili da bi ti strojevi zbog prevelike težine ili 
prevelikih masa mogli oštetiti površinu 
javnih cesta ili druge cestovne 
infrastrukture, primjereno je državama 
članicama omogućiti da takvim strojevima 
zabrane sudjelovanje u prometu, čak i kad 
su homologirani u skladu s ovom 
Uredbom.

(11) Budući da u nekim okolnostima 
necestovni pokretni strojevi zbog 
prevelikih dimenzija ne bi mogli biti 
dovoljno manuvrabilni na javnim cestama 
ili da bi ti strojevi zbog prevelikih masa, 
osovinskog opterećenja ili tlaka na 
podlogu mogli oštetiti površinu javnih 
cesta ili druge cestovne infrastrukture, 
primjereno je državama članicama 
omogućiti da takvim strojevima zabrane 
sudjelovanje u prometu, čak i kad su 
homologirani u skladu s ovom Uredbom.

Amandman 11

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 15.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(15) Kako bi se osiguralo da je postupak 
za praćenje sukladnosti proizvodnje, koji je 
jedan od temelja sustava EU homologacije 
tipa, ispravno uveden i da pravilno 
funkcionira, proizvođače bi trebalo 
redovito provjeravati nadležno tijelo ili 
prikladno kvalificirana tehnička služba 
imenovana u tu svrhu.

(15) Kako bi se osiguralo da je postupak 
za praćenje sukladnosti proizvodnje, koji je 
jedan od temelja sustava EU homologacije 
tipa, ispravno uveden i da pravilno 
funkcionira, proizvođače bi trebalo 
redovito provjeravati nadležno tijelo ili 
prikladno kvalificirana tehnička služba 
imenovana u tu svrhu. Države članice 
trebale bi osigurati da njihova tijela za 
homologaciju i nadzor tržišta imaju 
potrebne resurse, primjerice dostatne 
proračunske, ljudske i materijalne 
resurse, uključujući dovoljno sposobnog 
osoblja, stručnost, postupke i druge 
aranžmane za pravilno izvršavanje 
njihovih dužnosti.

Amandman 12

Prijedlog uredbe
Uvodna izjava 22.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(22) Kako bi se države članice, 
nacionalna tijela i gospodarski subjekti 
mogli pripremiti za primjenu novih pravila 
koja se uvode ovom Uredbom, trebalo bi 
odrediti datum primjene koji će biti nakon 
njezina stupanja na snagu. Potrebno je i 
utvrditi prijelazno razdoblje tijekom kojeg 
bi proizvođači imali ispuniti odredbe ove 
Uredbe pa imati korist od prava na 
slobodno kretanje ili biti u skladu s 
odredbama odgovarajućeg nacionalnog 
homologacijskog zakonodavstva.

(22) Kako bi se države članice, 
nacionalna tijela i gospodarski subjekti 
mogli pripremiti za primjenu novih pravila 
koja se uvode ovom Uredbom, trebalo bi 
odrediti datum primjene koji će biti nakon 
njezina stupanja na snagu. Potrebno je i 
utvrditi prijelazno razdoblje tijekom kojeg 
bi proizvođači imali ispuniti odredbe ove 
Uredbe pa imati korist od prava na 
slobodno kretanje ili biti u skladu s 
odredbama odgovarajućeg nacionalnog 
homologacijskog zakonodavstva. 
Prijelazno razdoblje može biti korisno 
samo pod uvjetom da zahtjevi Unije ne 
postanu obvezni na nacionalnoj razini 
prije isteka prijelaznog razdoblja. Stoga, 
ne dovodeći u pitanje pravo država 
članica da izmijene svoje nacionalno 
homologacijsko zakonodavstvo, kako bi se 
izbjeglo nerazmjerno opterećenje za 
nacionalna tijela, tehničke službe i 
gospodarske subjekte, države članice 
trebale bi moći dopustiti stavljanje na 
tržište, registraciju ili stavljanje u 
uporabu necestovnih pokretnih strojeva 
namijenjenih za sudjelovanje u prometu 
na javnim cestama u skladu s relevantnim 
nacionalnim zakonodavstvom 
primjenjivim prije datuma početka 
primjene ove Uredbe.

Amandman 13

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Ova se Uredba primjenjuje na 
vučenu opremu ako je stavljena na tržište 
i namijenjena prometu na javnim 
cestama, samo u mjeri u kojoj ta oprema 
već nije obuhvaćena područjem primjene 
Uredbe (EU) br. 167/2013, Uredbe (EU) 
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br. 168/2013 ili Uredbe (EU) 2018/858.

Amandman 14

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) necestovne pokretne strojeve s više 
od tri sjedišta, uključujući vozačevo;

(b) necestovne pokretne strojeve s više 
od tri sjedišta, uključujući vozačevo, kada 
sudjeluju u prometu na javnim cestama;

Amandman 15

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – podstavak 1. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ga) necestovni pokretni strojevi koje je 
proizvođač namijenio za aktivnosti 
terenskog ispitivanja koje su sastavni dio 
procesa razvoja stroja.

Amandman 16

Prijedlog uredbe
Članak 2. – stavak 2. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Kad je riječ o necestovnim pokretnim 
strojevima koji su predmet pojedinačne 
homologacije, proizvođač može, prema 
potrebi, odlučiti podnijeti zahtjev za EU 
homologaciju tipa.

Amandman 17

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 1.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(1) „necestovni pokretni stroj” znači 
svaki stroj s vlastitim pogonom unutar 
područja primjene Direktive 2006/42/EZ 
koji je konstruiran ili izrađen za obavljanje 
radova;

(1) „necestovni pokretni stroj” znači 
svaki stroj s vlastitim pogonom i 
pogonskim sustavom unutar područja 
primjene Direktive 2006/42/EZ koji je 
konstruiran ili izrađen za obavljanje radova 
i koji ponekad ili redovito treba 
sudjelovati u prometu na javnim cestama.

Amandman 18

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(3) „necestovni pokretni stroj 
proizveden u maloj seriji” znači nacionalna 
homologacija tipa necestovnog pokretnog 
stroja čiji broj primjeraka koji su stavljeni 
na raspolaganje na tržištu, registrirani ili 
stavljeni u uporabu ne smije biti veći od 50 
godišnje u svakoj državi članici;

(3) „necestovni pokretni stroj 
proizveden u maloj seriji” znači nacionalna 
homologacija tipa necestovnog pokretnog 
stroja čiji broj primjeraka koji su stavljeni 
na raspolaganje na tržištu, registrirani ili 
stavljeni u uporabu ne smije biti veći od 80 
godišnje u svakoj državi članici;

Amandman 19

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 23. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(23) „tip necestovnog pokretnog stroja” 
znači određena kategorija ili razred 
necestovnih pokretnih strojeva, 
uključujući varijante i izvedbe varijanti tog 
stroja, kojoj su zajednički barem sljedeći 
bitni elementi:

(23) „tip necestovnog pokretnog stroja” 
znači necestovni pokretni stroj, uključujući 
varijante i izvedbe varijanti tog stroja, 
kojem su zajednički barem sljedeći bitni 
aspekti:

Amandman 20

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 23. − podtočka a
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) kategorija ili razred; Briše se.

Amandman 21

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 23. − podtočka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) šasija s centralnim nosačem/šasija 
s uzdužnim nosačima/zglobna šasija (očite 
i bitne razlike);

Briše se.

Amandman 22

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 23. − podtočka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) osovine (broj) ili gusjenice (broj); Briše se.

Amandman 23

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 23. − podtočka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) ako je riječ o necestovnim 
pokretnim strojevima izrađenima u više 
faza, proizvođač i tip prethodne faze 
necestovnog pokretnog stroja;

Briše se.

Amandman 24

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka c
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) motor (unutarnje izgaranje / 
hibridni / električni /hibridni električni);

(c) pogonski sustav (unutarnje 
izgaranje / hibridni / električni /hibridni 
električni);

Amandman 25

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) broj i raspored cilindara; Briše se.

Amandman 26

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) razlika u snazi ne veća od 30 % 
(najveća snaga ne biti smije veća od 1,3 
najmanje snage);

Briše se.

Amandman 27

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) razlika u radnom obujmu 
cilindara ne veća od 20 % (najveći 
obujam ne smije biti veći od 1,2 
najmanjeg obujma);

Briše se.

Amandman 28

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 24. – podtočka i
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(i) upravljane osovine (broj i položaj); Briše se.

Amandman 29

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka j

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(j) razlika u najvećoj masi 
opterećenog vozila ne veća od 10 %;

Briše se.

Amandman 30

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka l

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(l) zaštitna konstrukcija za slučaj 
prevrtanja;

Briše se.

Amandman 31

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. − točka 24. − podtočka m

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(m) kočene osovine (broj); Briše se.

Amandman 32

Prijedlog uredbe
Članak 3. – stavak 1. – točka 29.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(29) „visokorizičan necestovni pokretni 
stroj” znači necestovni pokretni za koji je 
na temelju odgovarajuće procjene rizika, u 

(29) „visokorizičan necestovni pokretni 
stroj” znači necestovni pokretni za koji je 
na temelju odgovarajuće procjene rizika, u 
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kojoj su u obzir uzete vrste rizika i 
vjerojatnost da se ostvare, zaključeno da 
predstavlja ozbiljan rizik s obzirom na 
aspekte obuhvaćene ovom Uredbom;

kojoj su u obzir uzete vrste rizika i 
vjerojatnost da se ostvare, zaključeno da 
predstavlja ozbiljan rizik s obzirom na 
sigurno sudjelovanje u prometu na javnim 
cestama i druge aspekte obuhvaćene ovom 
Uredbom;

Amandman 33

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1.a Države članice osiguravaju da 
njihova tijela za homologaciju i nadzor 
tržišta imaju potrebne resurse za pravilno 
obavljanje svojih dužnosti.

Amandman 34

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 5. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) strojevi koji bi zbog prevelike 
težine ili prevelikih masa mogli oštetiti 
površinu javnih cesta ili druge cestovne 
infrastrukture.

(b) strojevi koji bi zbog prevelike 
težine ili prevelikih masa, osovinskog 
opterećenja i tlaka na podlogu mogli 
oštetiti površinu javnih cesta ili druge 
cestovne infrastrukture, osim ako je jedan 
od tih parametara, radi ograničavanja ili 
zabrane sudjelovanja u prometu na 
javnim cestama, ispod granične 
vrijednosti koju su utvrdile države članice.

Amandman 35

Prijedlog uredbe
Članak 4. – stavak 5. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je ovlaštena donositi delegirane 
akte u skladu s člankom 47. kako bi 

Komisija je ovlaštena donositi delegirane 
akte u skladu s člankom 47. kako bi 
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dopunila ovu Uredbu utvrđivanjem 
graničnih vrijednosti, među ostalim 
najveće cestovne opterećene mase stroja, 
iznad kojih se dimenzija, težina i mase 
necestovnih pokretnih strojeva smatraju 
prevelikima u smislu točke (a) i točke (b) 
prvog odlomka. U tim se delegiranim 
aktima mogu utvrditi kategorije ili razredi 
tih necestovnih strojeva.

dopunila ovu Uredbu utvrđivanjem 
graničnih vrijednosti, među ostalim 
najveće cestovne opterećene mase stroja, 
iznad kojih se dimenzija, težina i mase, 
osovinsko opterećenje i tlaka na podlogu 
necestovnih pokretnih strojeva smatraju 
prevelikima u smislu točke (a) i točke (b) 
prvog odlomka. U tim se delegiranim 
aktima mogu utvrditi kategorije ili razredi 
tih necestovnih strojeva.

Amandman 36

Prijedlog uredbe
Članak 6. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Proizvođači su dužni na 
necestovnom pokretnom stroju ili, ako to 
nije moguće, na pakiranju ili u popratnom 
dokumentu uz taj stroj navesti svoje ime, 
registrirano trgovačko ime ili registrirani 
žig, adresu i e-adresu za kontakt. Adresa 
mora biti jedinstveno mjesto na kojem je 
moguće stupiti u kontakt s proizvođačem. 
Podaci za kontakt moraju biti na jeziku koji 
bez poteškoća razumiju krajnji korisnici i 
tijela za nadzor tržišta.

4. Proizvođači su dužni na 
necestovnom pokretnom stroju ili, ako to 
nije moguće, u popratnom dokumentu uz 
taj stroj navesti svoje ime, registrirano 
trgovačko ime ili registrirani žig, adresu i 
e-adresu za kontakt. Adresa mora biti 
jedinstveno mjesto na kojem je moguće 
stupiti u kontakt s proizvođačem. Podaci za 
kontakt moraju biti na jeziku koji bez 
poteškoća razumiju krajnji korisnici i tijela 
za nadzor tržišta.

Amandman 37

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Proizvođači koji imaju dovoljan temelj da 
smatraju da necestovni pokretni stroj koji 
su stavili na raspolaganje na tržištu nije 
sukladan s ovom Uredbom dužni su odmah 
poduzeti korektivne mjere potrebne kako bi 
taj necestovni pokretni stroj učinili 
sukladnim ili, prema potrebi, povukli ili 
opozvali.

Proizvođači koji imaju dovoljan temelj da 
smatraju da homologirani necestovni 
pokretni stroj koji su stavili na 
raspolaganje na tržištu nije sukladan s 
ovom Uredbom dužni su odmah poduzeti 
korektivne mjere potrebne kako bi taj 
necestovni pokretni stroj učinili sukladnim 
ili, prema potrebi, povukli ili opozvali te 
obavijestiti korisnika o nesukladnosti.
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Amandman 38

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Proizvođači koji imaju dovoljan 
temelj da smatraju da necestovni pokretni 
stroj koji su stavili na raspolaganje na 
tržištu predstavlja ozbiljan rizik dužni su 
odmah o tome obavijestiti homologacijska 
tijela i tijela za nadzor tržišta država 
članica u kojima je taj necestovni pokretni 
stroj stavljen na tržište i navesti detaljne 
informacije o nesukladnosti i o svim 
poduzetim korektivnim mjerama.

2. Proizvođači koji imaju dovoljan 
temelj da smatraju da necestovni pokretni 
stroj koji su stavili na raspolaganje na 
tržištu predstavlja ozbiljan rizik dužni su 
odmah o tome obavijestiti homologacijska 
tijela i tijela za nadzor tržišta država 
članica u kojima je taj necestovni pokretni 
stroj stavljen na tržište i navesti detaljne 
informacije o nesukladnosti i o svim 
poduzetim korektivnim mjerama. 
Proizvođači odmah obavješćuju korisnike 
odgovarajućim sredstvima.

Amandman 39

Prijedlog uredbe
Članak 7. – stavak 5. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako je pritužba utemeljena, proizvođači su 
dužni o tome obavijestiti svoje distributere 
i uvoznike.

Ako je pritužba utemeljena, proizvođači su 
dužni o tome što prije obavijestiti svoje 
distributere i uvoznike.

Amandman 40

Prijedlog uredbe
Članak 8. – stavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) da na obrazloženi zahtjev 
homologacijskog tijela tom tijelu dostavi 
sve informacije i dokumentaciju potrebne 
za dokazivanje sukladnosti proizvodnje 
necestovnog pokretnog stroja;

(b) da na obrazloženi zahtjev 
homologacijskog tijela tom tijelu dostavi 
sve informacije i dokumentaciju potrebne 
za dokazivanje sukladnosti proizvodnje 
necestovnog pokretnog stroja 
homologiranog u skladu s ovom 
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Uredbom;

Amandman 41

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 1. – uvodni dio

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 47. u 
vezi s detaljnim pravilima za zahtjeve 
utvrđene u stavku 1. za sljedeće elemente:

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 47. u 
vezi s detaljnim i neskriminirajućim 
pravilima za zahtjeve povezane sa rizicima 
za sudjelovanje u prometu na javnim 
cestama utvrđene u stavku 1. za sljedeće 
elemente:

Amandman 42

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) cjelovitost konstrukcije vozila; Briše se.

Amandman 43

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. − podstavak 1. − točka p

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(p) mase, uključujući najveću cestovnu 
opterećenu masu;

(p) mase, uključujući najveću tehnički 
dopustivu opterećenu masu na cesti;

Amandman 44

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 1. – točka w

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(w) korisnički priručnik za uporabu u Briše se.
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cestovnom prometu;

Amandman 45

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 1. − točka y

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(y) cestovne informacije, upozorenja i 
oznake.

(y) upozorenja i oznake na cesti za 
rasvjetu i uređaje za rasvjetu.

Amandman 46

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2. – podstavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

U delegiranim aktima iz prvog odlomka 
moraju biti navedene kategorije ili razredi 
na koje se ta detaljna pravila odnose, pri 
čemu se za različite kategorije odnosno 
razrede necestovnih pokretnih strojeva 
mogu utvrditi različita detaljna pravila.

U delegiranim aktima iz prvog odlomka 
mogu biti navedene kategorije ili razredi 
na koje se ta detaljna pravila odnose, pri 
čemu se za različite kategorije odnosno 
razrede necestovnih pokretnih strojeva 
mogu utvrditi različita detaljna pravila.

Amandman 47

Prijedlog uredbe
Članak 15. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2.a Pri donošenju delegiranih akata iz 
[stavka 2.] Komisija osigurava da su 
zahtjevi utvrđeni u tim delegiranim 
aktima usklađeni, dosljedni i 
komplementarni sa zahtjevima koji se 
primjenjuju na necestovne pokretne 
strojeve na temelju drugih akata prava 
Unije, posebno Uredbe (EU) 2023/1230.
U pripremi tih delegiranih akata Komisija 
provodi odgovarajuća savjetovanja, među 
ostalim s relevantnim dionicima.
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Amandman 48

Prijedlog uredbe
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Necestovni pokretni strojevi ne 
smiju biti stavljeni na raspolaganje na 
tržištu, registrirani ni stavljeni u uporabu 
ako nisu sukladni s ovom Uredbom.

1. Necestovni pokretni strojevi 
namijenjeni za sudjelovanje u prometu na 
javnim cestama ne smiju biti stavljeni na 
raspolaganje na tržištu, registrirani ni 
stavljeni u uporabu ako nisu sukladni s 
ovom Uredbom.

Amandman 49

Prijedlog uredbe
Članak 18. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) EU izjavu o sukladnosti propisanu 
u primjenjivom zakonodavstvu EU-a o 
usklađivanju uvjeta za stavljanje proizvoda 
na tržište;

(c) primjerak EU izjave o sukladnosti 
propisane u primjenjivom zakonodavstvu 
EU-a o usklađivanju uvjeta za stavljanje 
proizvoda na tržište;

Amandman 50

Prijedlog uredbe
Članak 19. – stavak 4. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) kazala u kojem se navodi sadržaj 
opisne dokumentacije, prikladno označen 
brojevima ili označen na drugi način tako 
da se jasno mogu identificirati sve 
stranice i format svakog dokumenta kako 
bi se dokumentirao slijed uzastopnih 
koraka u upravljanju EU homologacijom, a 
osobito datumi revizija i ažuriranja. 
Homologacijsko tijelo dužno je držati 
podatke iz opisne dokumentacije na 
raspolaganju tijekom razdoblja od 10 
godina od prestanka važenja te 

(b) kazala u kojem se navodi sadržaj 
opisne dokumentacije, prikladno označen 
brojevima kako bi se dokumentirao slijed 
uzastopnih koraka u upravljanju EU 
homologacijom, a osobito datumi revizija i 
ažuriranja. Homologacijsko tijelo dužno je 
držati podatke iz opisne dokumentacije na 
raspolaganju tijekom razdoblja od 10 
godina od prestanka važenja te 
homologacije.
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homologacije.

Amandman 51

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Homologacijsko tijelo koje je 
dodijelilo EU homologaciju dužno je u 
dogovoru s nositeljem EU homologacije 
tipa za svaku homologaciju poduzimati 
potrebne mjere za provjeru da postoje 
odgovarajuće mjere da su necestovni 
pokretni strojevi iz serijske proizvodnje 
sukladni s homologiranim tipom i da 
postoje dokumentirani kontrolni planovi; 
tu provjeru može obavljati u suradnji s 
homologacijskim tijelima drugih država 
članica ako je to potrebno.

1. Homologacijsko tijelo koje je 
dodijelilo EU homologaciju dužno je u 
dogovoru s nositeljem EU homologacije 
tipa za svaku homologaciju poduzimati 
potrebne mjere kako bi, izravno ili na 
osnovi provjere koju je već provelo 
homologacijsko tijelo druge države 
članice, potvrdilo da postoje odgovarajuće 
mjere da su necestovni pokretni strojevi iz 
serijske proizvodnje sukladni s 
homologiranim tipom i da postoje 
dokumentirani kontrolni planovi.

Amandman 52

Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Homologacijsko tijelo koje je 
dodijelilo EU homologaciju dužno je za tu 
homologaciju poduzimati potrebne mjere 
kako bi provjerilo da su mjere iz stavaka 1. 
i 2. i dalje primjerene tako da necestovni 
pokretni strojevi iz serijske proizvodnje 
budu kontinuirano sukladni s 
homologiranim tipom i da su certifikati o 
sukladnosti i dalje u skladu s člankom 27.; 
tu provjeru može obavljati u suradnji s 
homologacijskim tijelima drugih država 
članica ako je to potrebno.

3. Homologacijsko tijelo koje je 
dodijelilo EU homologaciju dužno je za tu 
homologaciju poduzimati potrebne mjere 
kako bi, izravno ili na osnovi provjere 
koju je već provelo homologacijsko tijelo 
druge države članice, provjerilo da su 
mjere iz stavaka 1. i 2. i dalje primjerene 
tako da necestovni pokretni strojevi iz 
serijske proizvodnje budu kontinuirano 
sukladni s homologiranim tipom i da su 
certifikati o sukladnosti i dalje u skladu s 
člankom 27.;

Amandman 53
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Prijedlog uredbe
Članak 22. – stavak 5. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 47. u 
vezi s detaljnim mjerama u pogledu 
sukladnosti proizvodnje.

Komisija je ovlaštena za donošenje 
delegiranih akata u skladu s člankom 47. u 
vezi s detaljnim mjerama u pogledu 
sukladnosti proizvodnje, kao što su 
detaljni uvjeti prema kojima 
homologacijska tijela ne mogu odbiti 
provjeru koju je već provelo 
homologacijsko tijelo druge države 
članice.

Amandman 54

Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 2. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Međutim, u slučaju točke (b) prvog 
odlomka EU homologacija i odgovarajući 
certifikat o EU homologaciji prestaju važiti 
18 mjeseci od datuma primjene novih 
zahtjeva iz točke (b) prvog odlomka.

Međutim, u slučaju točke (b) prvog 
odlomka EU homologacija i odgovarajući 
certifikat o EU homologaciji za stavljanje 
na tržište necestovnog pokretnog stroja 
prestaju važiti 24 mjeseca od datuma 
primjene novih zahtjeva iz točke (b) prvog 
odlomka.

Amandman 55

Prijedlog uredbe
Članak 26. – stavak 7.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

7. U obavijesti iz stavka 6. moraju biti 
navedeni datum proizvodnje i 
identifikacijski broj vozila zadnjeg 
proizvedenog necestovnog pokretnog 
stroja.

7. U obavijesti iz stavka 6. moraju biti 
navedeni datum proizvodnje i jedinstveni 
identifikacijski broj zadnjeg proizvedenog 
necestovnog pokretnog stroja.

Amandman 56
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Prijedlog uredbe
Članak 28. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Proizvođač necestovnog pokretnog 
stroja dužan je na svaki necestovni 
pokretni stroj proizveden u skladu s 
homologiranim tipom pričvrstiti propisanu 
pločicu s oznakom.

1. Proizvođač je dužan na svaki 
necestovni pokretni stroj proizveden u 
skladu s homologiranim tipom pričvrstiti 
propisanu pločicu s oznakom.

Amandman 57

Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ako tijelo za nadzor tržišta, nakon 
što provede evaluaciju u skladu s 
člankom 31., utvrdi da necestovni pokretni 
stroj predstavlja ozbiljan rizik, ono bez 
odgode traži od relevantnog gospodarskog 
subjekta da bez odgode poduzme 
odgovarajuće korektivne mjere kako bi 
osigurao da taj necestovni pokretni stroj 
prestane predstavljati taj rizik.

1. Ako tijelo za nadzor tržišta, nakon 
što provede evaluaciju u skladu s 
člankom 31., utvrdi da necestovni pokretni 
stroj predstavlja ozbiljan rizik ili da nije u 
skladu s ovom Uredbom, ono bez odgode 
traži od relevantnog gospodarskog subjekta 
da bez odgode poduzme odgovarajuće 
korektivne mjere kako bi osigurao da taj 
necestovni pokretni stroj prestane 
predstavljati taj rizik ili da se uskladi. Taj 
rok mora biti razmjeran ozbiljnosti rizika 
ili nesukladnosti.
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Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ako tijelo za nadzor tržišta, nakon 
što provede evaluaciju u skladu s 
člankom 31., utvrdi da necestovni 
pokretni stroj nije sukladan s ovom 
Uredbom, ali da ne predstavlja ozbiljan 
rizik iz stavka 1., ono bez odgode traži od 
relevantnog gospodarskog subjekta da u 
razumnom roku poduzme odgovarajuće 

Briše se.
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korektivne mjere kako bi taj stroj učinili 
sukladnim. Taj rok mora biti razmjeran 
ozbiljnosti nesukladnosti.
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Prijedlog uredbe
Članak 32. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako gospodarski subjekt ne 
poduzme primjerene korektivne mjere u 
relevantnom roku iz stavka 1. ili stavka 2. 
ili ako je zbog rizika potrebno hitno 
poduzeti mjere, nacionalna tijela 
poduzimaju sve odgovarajuće privremene 
mjere ograničavanja kako bi se na njihovu 
nacionalnom tržištu zabranilo ili ograničilo 
stavljanje na raspolaganje na tržištu, 
registriranje ili stavljanje u uporabu tih 
necestovnih pokretnih strojeva, odnosno 
kako bi ih se povuklo s navedenog tržišta 
ili opozvalo.

4. Ako gospodarski subjekt ne 
poduzme primjerene korektivne mjere u 
zadanom roku ako je zbog rizika potrebno 
hitno poduzeti mjere, nacionalna tijela 
poduzimaju sve odgovarajuće privremene 
mjere ograničavanja kako bi se na njihovu 
nacionalnom tržištu zabranilo ili ograničilo 
stavljanje na raspolaganje na tržištu, 
registriranje ili stavljanje u uporabu tih 
necestovnih pokretnih strojeva, odnosno 
kako bi ih se povuklo s navedenog tržišta 
ili opozvalo.
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Tijelo za nadzor tržišta koje poduzima 
korektivne mjere ili mjere ograničavanja u 
skladu s člankom 32. dužno je bez odgode 
informacijskim i komunikacijskim 
sustavom iz članka 34. stavka 1. Uredbe 
(EU) 2019/1020 obavijestiti Komisiju i 
nacionalna tijela država članica.

(Ne odnosi se na hrvatsku verziju.)
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

To je tijelo također dužno bez odgode o 
svojim zaključcima obavijestiti 
homologacijsko tijelo koje je dodijelilo 
homologaciju. U slučaju necestovnih 
strojeva koji predstavljaju ozbiljan rizik 
obavijesti o korektivnim mjerama i 
mjerama ograničavanja unose se i u 
sustav za brzu razmjenu informacija 
(RAPEX) iz članka 12. Direktive 
2001/95/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća31.

To je tijelo također dužno bez odgode o 
svojim zaključcima obavijestiti 
homologacijsko tijelo koje je dodijelilo 
homologaciju. U slučaju necestovnih 
strojeva koji predstavljaju ozbiljan rizik te 
obavijesti o mjerama unose se i u sustav za 
brzu razmjenu informacija (RAPEX) iz 
članka 12. Direktive 2001/95/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća31.

__________________ __________________
31 Direktiva 2001/95/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 3. prosinca 2001. o 
općoj sigurnosti proizvoda (SL L 11, 
15.1.2002., str. 4.).

31 Direktiva 2001/95/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 3. prosinca 2001. o 
općoj sigurnosti proizvoda (SL L 11, 
15.1.2002., str. 4.).
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Informacije dostavljene u skladu s prvim i 
drugim odlomkom moraju sadržavati sve 
raspoložive podatke, među ostalim podatke 
potrebne za identifikaciju necestovnog 
pokretnog stroja o kojem je riječ, podrijetla 
tog pokretnog stroja, prirode navodne 
nesukladnosti i uključenog rizika, podatke 
o prirodi i trajanju poduzetih nacionalnih 
korektivnih mjera i mjera ograničavanja 
te obrazloženje koje je dostavio 
odgovarajući gospodarski subjekt.

Informacije dostavljene u skladu s prvim i 
drugim odlomkom moraju sadržavati sve 
raspoložive podatke, među ostalim podatke 
potrebne za identifikaciju necestovnog 
pokretnog stroja o kojem je riječ, njegova 
podrijetla, prirode navodne nesukladnosti i 
uključenog rizika, podatke o prirodi i 
trajanju poduzetih nacionalnih mjera te 
obrazloženje koje je dostavio odgovarajući 
gospodarski subjekt.
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 2. – uvodni dio
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Država članica koja poduzima 
korektivne mjere ili mjere ograničavanja 
dužna je navesti je li uzrok rizika ili 
nesukladnosti:

2. Država članica koja poduzima 
mjere dužna je navesti je li uzrok rizika ili 
nesukladnosti:
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice koje nisu država 
članica koja je poduzela korektivne mjere 
ili mjere ograničavanja dužne su u roku od 
mjesec dana od obavijesti iz stavka 1. 
obavijestiti Komisiju i ostale države 
članice o svim korektivnim mjerama ili 
mjerama ograničavanja koje su donijele i 
o svim raspoloživim informacijama koje se 
odnose na nesukladnost i rizik od tog 
necestovnog pokretnog stroja te, ako se ne 
slažu s nacionalnom mjerom o kojoj su 
obaviještene, o svojim prigovorima.

3. Države članice koje nisu država 
članica koja je poduzela mjere dužne su u 
roku od mjesec dana od obavijesti iz 
stavka 1. obavijestiti Komisiju i ostale 
države članice o svim mjerama koje su 
donijele i o svim raspoloživim 
informacijama koje se odnose na 
nesukladnost i rizik od tog necestovnog 
pokretnog stroja te, ako se ne slažu s 
nacionalnom mjerom o kojoj su 
obaviještene, o svojim prigovorima.
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Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Ako u roku od tri mjeseca od 
obavijesti iz stavka 1. nijedna država 
članica ni Komisija ne ulože prigovor na 
nacionalnu mjeru o kojoj su obaviještene, 
druge države članice osiguravaju da se na 
njihovim državnim područjima slična 
korektivna mjera ili mjera ograničavanja 
poduzme bez odgode za taj necestovni 
pokretni stroj.

4. Ako u roku od tri mjeseca od 
obavijesti iz stavka 1. nijedna država 
članica ni Komisija ne ulože prigovor na 
nacionalnu mjeru o kojoj su obaviještene, 
druge države članice osiguravaju da se na 
njihovim državnim područjima slična 
mjera poduzme bez odgode za taj 
necestovni pokretni stroj.
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Amandman 66

Prijedlog uredbe
Članak 33. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Na temelju zaključaka savjetovanja 
iz stavka 5. Komisija donosi provedbene 
akte radi donošenja odluke o usklađenim 
korektivnim mjerama ili mjerama 
ograničavanja na razini Unije. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz članka 46. 
stavka 2.

6. Na temelju zaključaka savjetovanja 
iz stavka 5. Komisija donosi provedbene 
akte radi donošenja odluke o usklađenim 
mjerama na razini Unije. Ti se provedbeni 
akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz članka 46. stavka 2.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Proizvođač stavlja na raspolaganje 
korisnicima sve odgovarajuće informacije i 
potrebne upute u kojima su opisani svi 
posebni uvjeti ili ograničenja povezani s 
uporabom necestovnog pokretnog stroja.

2. Proizvođač stavlja na raspolaganje 
korisnicima sve odgovarajuće informacije i 
potrebne upute u kojima su opisani svi 
posebni uvjeti ili ograničenja povezani s 
uporabom necestovnog pokretnog stroja. 
Homologacijska tijela pružaju smjernice o 
minimalnim informacijama i uputama 
koje je potrebno staviti na raspolaganje.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Informacije iz stavka 2. moraju biti 
navedene u korisničkom priručniku za 
uporabu u cestovnom prometu.

3. Informacije iz stavka 2. moraju biti 
navedene u korisničkom priručniku za 
uporabu u cestovnom prometu ili kao 
zaseban dio drugih uputa operatora.

Amandman 69
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 4. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) u papirnatom obliku ili 
elektroničkom formatu.

(b) u papirnatom obliku ili u lako 
dostupnom elektroničkom formatu.
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Prijedlog uredbe
Članak 34. – stavak 4. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Ako se korisnički priručnik daje u 
elektroničkom formatu, proizvođač se 
dužan pobrinuti da su informacije za 
pristupanje ili pronalaženje tog priručnika 
fizički otisnute ili pružene u papirnatom 
obliku na službenim jezicima države 
članice u kojoj se necestovni pokretni stroj 
namjerava staviti na tržište, registrirati ili 
staviti u uporabu.

Ako se korisnički priručnik daje u 
elektroničkom formatu, proizvođač se 
dužan pobrinuti da su informacije za 
pristupanje ili pronalaženje tog priručnika 
pružene na službenim jezicima države 
članice u kojoj se necestovni pokretni stroj 
namjerava staviti na tržište, registrirati ili 
staviti u uporabu.
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Prijedlog uredbe
Članak 35. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Tehnička služba i njezino osoblje 
provode kategorije aktivnosti za koje su 
imenovani s najvišim stupnjem strukovnog 
integriteta i potrebnom tehničkom 
stručnosti u određenom području bez 
pritisaka i poticaja, posebno financijskih, 
koji bi mogli utjecati na njihovu prosudbu 
ili rezultate njihovih ocjenjivanja, posebno 
ako ti pritisci ili poticaji dolaze od osoba ili 
skupina osoba koje bi mogle imati koristi 
od rezultata tih aktivnosti.

6. Tehnička služba i njezino osoblje 
neovisni su i provode kategorije aktivnosti 
za koje su imenovani s najvišim stupnjem 
strukovnog integriteta i potrebnom 
tehničkom stručnosti u određenom 
području bez pritisaka i poticaja, posebno 
financijskih, koji bi mogli utjecati na 
njihovu prosudbu ili rezultate njihovih 
ocjenjivanja, posebno ako ti pritisci ili 
poticaji dolaze od osoba ili skupina osoba 
koje bi mogle imati koristi od rezultata tih 
aktivnosti.
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Amandman 72

Prijedlog uredbe
Članak 40. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Homologacijsko tijelo nadležno za 
imenovanje sastavlja izvješće o 
ocjenjivanju koje je dokaz da je 
kandidirana tehnička služba bila ocijenjena 
s obzirom na njezinu sukladnost sa 
zahtjevima iz ove Uredbe i iz delegiranih 
akata donesenih na temelju ove Uredbe. To 
izvješće može sadržavati certifikat o 
akreditaciji koji je izdalo akreditacijsko 
tijelo.

1. Homologacijsko tijelo nadležno za 
imenovanje sastavlja izvješće o 
ocjenjivanju koje je dokaz da je 
kandidirana tehnička služba i, ovisno o 
slučaju, društvo kći ili podugovaratelj, 
bila ocijenjena s obzirom na njezinu 
sukladnost sa zahtjevima iz ove Uredbe i iz 
delegiranih akata donesenih na temelju ove 
Uredbe. To izvješće može sadržavati 
certifikat o akreditaciji koji je izdalo 
akreditacijsko tijelo.
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Prijedlog uredbe
Članak 47. – stavak 5.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5.a Komisija do … [24 mjeseca od 
datuma stupanja na snagu ove Uredbe] 
donosi delegirane akte u skladu s 
člankom 4. stavkom 5., člankom 15. 
stavkom 2., člankom 21. stavkom 9., 
člankom 22. stavkom 6. i člankom 39.
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Prijedlog uredbe
Članak 49. – stavak 1. – podstavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Kad god je to primjereno, tehničke službe, 
predstavnici Europskog parlamenta, 
predstavnici iz sektora, predstavnici 
relevantnih gospodarskih subjekata i 
dionici u pitanjima sigurnosti mogu biti 
pozvani u Forum kao promatrači u skladu s 

Kad god je to relevantno, tehničke službe, 
predstavnici Europskog parlamenta, 
predstavnici iz sektora, predstavnici 
relevantnih gospodarskih subjekata i 
dionici u pitanjima sigurnosti povezanima 
s cestovnim prometom moraju biti pozvani 
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poslovnikom iz stavka 6. ovog članka. u Forum kao promatrači u skladu s 
poslovnikom iz stavka 6. ovog članka.
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Prijedlog uredbe
Članak 53. – stavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Od [datum stupanja na snagu] 
nacionalna tijela ne odbijaju dodijeliti EU 
homologaciju tipa za novi tip necestovnog 
pokretnog stroja niti zabranjuju stavljanje 
na tržište, registraciju ili stavljanje u 
uporabu novog necestovnog pokretnog 
stroja ako on ispunjava zahtjeve ove 
Uredbe i delegiranih i provedbenih akata 
donesenih sukladno ovoj Uredbi, ako 
proizvođač to zatraži.
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OBRAZLOŽENJE

1. Kontekst 

Komisija je 23. ožujka 2023. Europskom parlamentu i Vijeću podnijela Prijedlog uredbe 
Europskog parlamenta i Vijeća o homologaciji i nadzoru tržišta necestovnih pokretnih strojeva 
koji sudjeluju u prometu na javnim cestama i o izmjeni Uredbe (EU) 2019/1020 Pokretni 
strojevi možda, bilo povremeno bilo često, moraju sudjelovati u prometu na javnim cestama, 
uglavnom kako bi se premjestili s jednog mjesta na kojem se obavljaju radovi na drugo. 
Komisija je usmjerena na necestovne pokretne strojeve koji se upotrebljavaju, među ostalim, u 
građevinarstvu, poljoprivredi, hortikulturi, šumarstvu, rukovanju materijalima i komunalnoj 
primjeni (npr. žetalice, raspršivači, utovarivači, bageri, pokretne dizalice, kosilice za vuču, 
viličari, uređaji za čišćenje ulica, platforme za dizanje ili ralice za čišćenje snijega). Cilj je ovog 
prijedloga popuniti prazninu na jedinstvenom tržištu, koje ove godine slavi svojih 30 godina, 
za te necestovne pokretne strojeve uvođenjem homologacije tipa na razini EU-a za njih. 

2. Nacrt izvješća 

Izvjestitelj u potpunosti podržava opće ciljeve predložene Uredbe, odnosno usklađivanje na 
razini EU-a tehničkih zahtjeva za homologaciju necestovnih pokretnih strojeva, osiguravanje 
visoke razine sigurnosti na cestama i uklanjanje prepreka slobodnom kretanju takvih strojeva 
na jedinstvenom tržištu EU-a smanjenjem rascjepkanosti. Izvjestitelj je uvjeren da predložena 
Uredba ima puni potencijal za postizanje svih tih ciljeva. U skladu s prijedlozima Komisije 
izvjestitelj želi pojednostaviti i uskladiti homologaciju tipa u cijeloj Europskoj uniji, a da se 
proizvođačima ne nameću nepotrebne dodatne obveze i administracija. Izvjestitelj je uvjeren 
da ovom Uredbom možemo postići visoku razinu sigurnosti u cijeloj Europskoj uniji kada ti 
strojevi sudjeluju u prometu na cestama. 

Imajući na umu te ciljeve i kako bi se tekst dodatno poboljšao, izvjestitelj predlaže šest ključnih 
izmjena teksta: 

I. Jasno područje primjene (čl. 2.): Izvjestitelj smatra da bi necestovni pokretni strojevi 
namijenjeni za aktivnosti terenskog ispitivanja koje provodi proizvođač, a koje su sastavni dio 
procesa razvoja stroja, trebali ostati izvan područja primjene Uredbe. Nadalje, izvjestitelj 
predlaže jasan jezik kad je riječ o pravilima za strojeve proizvedene u malim serijama i 
pojedinačnim homologacijama, za koje bi proizvođači trebali, čak i nakon prijelaznog 
razdoblja, i dalje imati mogućnost izbora između nacionalne homologacije i homologacije na 
razini EU-a.

II. Šira definicija „tipa” i „varijante” (članak 3.): Izvjestitelj predlaže da definicija tipa 
necestovnog pokretnog stroja i varijante bude manje stroga kako bi se omogućila veća 
fleksibilnost za male količine i kako bi proizvođač imao više vrlo sličnih strojeva s EU 
homologacijom tipa za isti tip ili varijantu.

III. Izbjeći nepotrebno preklapanje s Uredbom o strojarskim proizvodima (članak 3. i 
članak 15.): Izvjestitelj je uvjeren da se ova Uredba o necestovnim pokretnim strojevima ne bi 
trebala preklapati s budućom Uredbom o strojarskim proizvodima. Kako u pogledu ozbiljnih 
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rizika koji bi trebali biti jasno povezani sa sudjelovanjem u prometu na javnim cestama tako i 
u pogledu tehničkih zahtjeva od kojih su neki već u dovoljnoj mjeri obuhvaćeni Uredbom o 
strojarskim proizvodima.

IV. Dulje usklađeno vrijeme u odnosu na valjanost postojećih tipova (članak 16.): 
Izvjestitelj podržava uvođenje usklađenog vremena u pogledu valjanosti postojećih tipova kada 
se uvedu novi zahtjevi na razini EU-a. Međutim, za sezonske strojeve, kao što su posebni 
poljoprivredni strojevi, razdoblje od 18 mjeseci iz Prijedloga uredbe trebalo bi produljiti na 24 
mjeseca. To je već kraj vremenskog razdoblja koje se odobrava za traktore, što je opravdano 
činjenicom da su za ispitivanje i validaciju novih zahtjeva potrebne najmanje dvije sezone.  

V. Obvezno prihvaćanje homologacije odgovarajućih proizvodnih aranžmana (članak 
22.): Iako Komisija za sukladnost proizvodnih aranžmana homologacijska tijela obvezuje na 
suradnju samo s homologacijskim tijelima drugih država članica, izvjestitelj je uvjeren da bi 
homologaciju jedne države članice trebale lako prihvatiti druge države članice pod uvjetima 
koje je odredila Komisija u delegiranom aktu. 

VI. Uključenost dionika iz industrije (članci 46. i 49.): Izvjestitelj smatra da je potrebna veća 
uključenost industrije. Stoga je i u postupku odbora i u novoosnovanom forumu s većom 
odlučnošću govori o uključenosti dionika iz svih relevantnih sektora industrije. 

3. Zaključci

S obzirom na to da su rasprave o EU homologaciji za necestovne pokretne strojeve već dugo 
predmet rasprave između dionika i Europske komisije, izvjestitelj je zadovoljan što je ovaj 
izvrsni prijedlog konačno na dnevnom redu. Izvjestitelj vjeruje da će ga države članice prihvatiti 
i dodatno doprinijeti produbljivanju unutarnjeg tržišta tih strojeva.



RR\1291832HR.docx 35/37 PE750.138v02-00

HR

PRILOG: SUBJEKTI ILI OSOBE
OD KOJIH JE IZVJESTITELJ PRIMIO INFORMACIJE

U skladu s člankom 8. Priloga I. Poslovniku izvjestitelj izjavljuje da je tijekom pripreme 
izvješća, prije njegova usvajanja u odboru, primio informacije od sljedećih subjekata ili 
osoba:

Subjekt i/ili osoba
Belgian Mission to the EU
CECE - Committee for European Construction Equipment
AVR
CEMA - European Agricultural Machinery Industry Association
AGORIA
EUnited aisbl - European Engineering Industries Association
ETUC - European Trade Union Confederation
FEM aisbl - European Materials Handling Federation
Regulatory Institute ASBL
Permanent Representation of the Kingdom of the Netherlands to the European Union

Navedeni popis sastavljen je pod isključivom odgovornošću izvjestitelja.
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